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1. Hesap ¥ n1aHUpPyeMble Pe3yJIbTAaThl 0CBOCHHUS TUCHUILINHBI (MOYJIs1)

[enbr0 OCBOEHUS TUCIMIUIMHBI ABIISIETCS (POPMUPOBAHUE CIICAYIOIINX KOMIETCHIIUH:

— OIIK-1 — criocoOHOCTh MPUMEHSATh CUCTEMY JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHMHA 00 OCHOBHBIX
(oHETHYECKUX,  JIEKCHYECKUX, TIpPAaMMAaTUYECKUX,  CIIOBOOOpA30BATEIbHBIX  SBJICHUSIX,
opdborpadmn W TyHKTyanww, O 3aKOHOMEPHOCTSIX (DYHKIMOHUPOBAHUS HM3y4acMOTO
HMHOCTPAHHOTO fA3bIKa, €r0 ()YHKIIMOHAJIBbHBIX PA3HOBUIHOCTSIX

—IIK-5 — cnocoOHOCTH BIAAETh OCHOBAMH COBPEMEHHBIX METOJOB HAyYHOTO
WCCIIC/IOBAaHUS, METOJMKAMHU TIOMCKa, aHajiu3a M o0pabOTKM MaTepuaja WCCIEeIOBaHMUS,
nH(OPMAMOHHON U OMOIMOTpadUIecKOi KYJIbTYPOH.

Pe3ynbraramMy OCBOEHUS IMCUUIUIMHBI SIBJISIOTCS CIEAYIOIINE UHAUKATOPHI JOCTUKEHUS
KOMITETCHIIUI:

HOIIK-1.1. Haxomut ocHOBHbIe (DOHETHUYECKHE, JIEKCUYECKUe, T'paMMaTHYECKHE,
clI0BOOOpa3oBaTeNibHble, CTUIMCTHUYECKUE SIBJIECHUS, HOPMbI opdorpaduu M MNyHKTyallud B
YCTHBIX W/WJTU TTMCbMEHHBIX BBICKAa3bIBAHUSX HA MHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKe(ax).

NOIIK-1.2. O0BsACHSET UCIOJBb30BaHNE B YCTHBIX W/WJIM MHCBMEHHBIX BBICKA3BIBAHHSIX
Ha MHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX) KOHKPETHBIX (POHETUYECKHUX, JIEKCUYECKUX, TPaMMaTHUECKHUX,
CII0BOOOpa30BaTeNbHbIX, CTHJIMCTUYECKUX SBJIEHUM, peanu3anuil npasuin opdorpapuu u
MYHKTYallHH.

NOIIK-1.3. WuTepnpetupyeT 3HAUEHHUS KOHKPETHBIX (HOHETHUUECKUX, JIEKCUYECKUX,
rpaMMAaTHYECKUX, CIOBOOOPA30BATEIbHBIX, CTUIMCTUYECKUX SBJICHHUM, pealn3aluil IpaBuIl
opdorpadmm W MyHKTyallud B YCIOBHUAX KOHTEKCTa C Yy4eTOM (YHKIIMOHAJIbHBIX
Pa3HOBUIHOCTEHN U3y4aeMoro(bIX) HHOCTPAHHOTO(BIX) A3bIKA(OB).

HIIK-5.2. HUcnonws3yeT OCHOBHBIE ©0a3bl JaHHBIX, OJJICKTPOHHBIE OWONMHOTEKH |
AIIEKTPOHHBIE PECYpPChl, HEOOXOOUMBIEC Ul OpPraHU3alMU HCCIIEI0BATENbCKON ESITeIbHOCTH,
opopMIISIET MPOEKTHBIE M HCCIEAOBAaTEIbCKUE PabOThl B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUAMHU K
0(OpPMIICHHIO, PEryJIUpyeT CBOIO HCCIEAOBATENbCKYIO JESTEIbHOCTh B COOTBETCTBUU C
JIOKaNbHBIMU HOPMATHUBHBIMM  aKTaMH, PETJAMEHTUPYIOIIUMU JEeSTENIbHOCTh HAy4YHOTO
oO1recTBa 00yJarONUXCsl.

2. 3a1a4u OCBOEHHS IMCUHHUIIIUHBI

— OcBouTh MOHSATUMHBIA  ammapar COBPEMEHHON MPHUKIAQAHOM  JIMHTBHCTHKH,
MMO3HAKOMUTBCS C OCHOBHBIMHU aKTyalbHBIMU MPOOJIEMaMU COBPEMEHHBIX JIEKCUKOJIOTHYECKHX
UCCIIeIOBAaHUI B OTEUECTBEHHOH U 3apy0eKHON JTMHTBUCTHKE.

— Hayuntbcs TOpUMEHATH TMOHATUWHBIA — anmapar  JIGKCHMKOJIOTUM B PELICHUH
(yH1aMEHTAJIbHBIX JIEKCUKOJIOTUYECKUX 3aJ]1a4, CBS3aHHBIX C MPUHIUIAMH HU3YYEHUS JIEKCUKHU
KaK CUCTEMbl B3aMMOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB, 0COOCHHOCTAMU (Ppazeosioruu, cIoBOOOpa3oBaHus,
CUCTEMHBIX CBsi3eil. HayunThCs MpUMEHSATh MPUEMBI U METOJbI JIEKCUKOJIOTHYECKOTO aHalu3a,
HEO0OXOIMMBIX AJIs1 TPOBEJCHHS CAMOCTOSTEIbHBIX UCCIICI0BAHUM.

3. MecTo qucuMminHbl (MOayJsl) B CTPYKType 00pa3oBaTe/IbHOIi NPOrpaMMbl

JlucuumiuHa OTHOCHUTCS K 4YacTH 0O0pa3oBaTeIbHOM MPOrpaMMbl, (QOopMHpPYyEeMOn
y4acTHUKaMU 00pa30BaTeNbHbIX OTHOIICHUM, SBISIETCA 00s13aTEIbHOM 7151 U3ydeHHUSI.

4. Cemectp(bl) ocBOeHHs M popma(bl) IPOMEKYTOUYHON ATTECTALMHU MO JAUCHUTINHE

Cemectp 5, 3ayer.

Cemectp 6, 3K3aMeH.

5. BxoaHble Tpe0OBaHNS ISl OCBOCHUS THCHMILIHHBI

JUis  yCHEemHOro OCBOEHHUS JUCHMIUIMHBI TpPeOYIOTCS pe3yiabTaThl OOydeHus IO
CIIENYIOIUM JUCHMIUIMHAM: «BBeneHue B A3bIKO3HaHME», «lIpakTHka yCTHOW M NMUCBMEHHOU
pedr epBOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

6. s3Ik peaau3anun

Pyccknii

7. O0beM AUCHUIIMHBI (MOTYJI51)

OO11ast TpyA0€MKOCTh AUCHUIUIMHBI COCTaBIIsAET 5 3.€., 180 yacoB, U3 KOTOPHIX:



— nexkuuu: 44 u.;

— npaktuueckue 3anarus: 20 u.;

B TOM YHCJIE ITPaKTHYECKas MOAroToBKa: 20 u.

O0BeM caMOCTOSTENLHOM pabOTHI CTY/ICHTA OTIPE/ICNICH YIEOHBIM TIAHOM.

O0BeM caMOCTOSATETBHON PadOTHI CTYICHTA ONPEICICH YICOHBIM IIIIAHOM.

8. Conep:xkaHue IMCUHUILINHBI (MOAYJIsl), CTPYKTYPHPOBAHHOE 0 TeMaM

Tema 1. Jlekcukonoruss Kak Hayka (mpeaMeT W OOBEKT JIEKCUKOJIOTHH, pa3zeiibl
JIEKCUKOJIOTMH, MECTO JIEKCUKOJIOTUU Cpeiu Apyrux Hayk). Pa3zButue nexcukoinorun B XX B.,
U3yYeHHE JIEKCUKH C TOYKH 3PEHUS CTPYKTYPHOTO, (DYHKIMOHAIBHOTO M KOTHUTHBHOTO
MOJIXOIOB.

Tema 2. [IpoGiema onpezeneHus ciaoBa (CI0OBO KaK OCHOBHAs HOMMHATHBHAs €IMHULIA,
OCHOBHBI€ TIPU3HAKHU CJIOBA, CIOBO M (opma cioa, cioBo u JICB). CrnoBooOpaszoBarenbHas U
MopdeMHast CTPYKTypa CJIOB aHTJIHICKOTO SI3bIKA.

Tema 3. OcCHOBHBIE M KOMIUIEKCHBIE €IMHUIIBI CUCTEMBI CJIOBOOOPA30BAHMSI aHTIIMHCKOTO S3bIKA.
[NonstTre crioBooOpa3oBaTELHON MOJIEIH.

Tema 4. Buemnss nexkcukosorus. OOmMe cBeleHUS O JEKCHYECKONW CHCTEMeE
AHTJIUHCKOTO 53bIKa (OCHOBHOW (poHA, (popMBbI OBITOBAaHMSI U OCHOBHBIE TEHJIEHIIUM Pa3BUTHUS
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIka). COBpeMEHHBIE METOABl M TEXHWKH W3YUEHHUS CIIOB
AHTJIMHACKOTO S3bIKA.

Tema 5. I3MmeHeHWe  CIIOBApHOTO  COCTaBa  AQHIVIMMCKOrO  si3blIKa  Kak
COILIMOJIMHTBUCTUYECKOE SIBJICHHE (aKTHUBHAs M TNAcCUBHAsl JIEKCUKA; HEOJOTHU3MBbI, apXau3Mbl,
HCTOPU3MBI).

Tema 6. DTUMONIOrMYecKas XapakTepUCTHKa CIIOBAPHOIO COCTaBa AHTIIMICKOTO s3bIka. OCHOBHBIE
CrocoObl TIOTIOTHEHUSI JICKCHYECKOTO COCTaBa s3blKa. BHEIMHWN W BHYTPEHHUN CIIOCOOBI
MIONOJIHEHMS.  3aMMCTBOBaHWsA. Buapl  3aumcTBOBaHMi.  Accumwiinus.  JlaTuHckue,
(bpaniy3ckue, apadCkue, UTANbSIHCKUE, UCTIAHCKUE U JIp. 3aMMCTBOBAHUS B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Tema 7. Cemautuka. Pazmensl ceManTuku. CeMacHOJIOTHsI U OHOMACHOJI0rus. JIekcuueckoe
3HaueHHe cioBa. CBA3b SA3BIKOBOIO 3HAaKa C 3JEMEHTOM ACMCTBUTEIBHOCTH. (CeMaHTUUYECKUE U
JWICKYPCHBHBIE CBSI3U CJIOB B JIEKCUUECKOM CHCTEME COBPEMEHHOT'O AHITIMMCKOTO SI3bIKA.

Tema 8. Bujpl iekcuueckoro 3HadeHus1. JIekcuueckoe, rpaMMaTUYeCKOE, CTHIIMCTUYECKOE
U IparMaTMYeCcKOoe 3HA4YEHHE CJI0OBA, MOTHBUPOBAHHOCTh 3HaueHUs. CMbICIOBasg CTPYKTypa
JIEKCUYeCKoro 3HaueHus. Buyrpennss ¢dopma ciosa. [IpriuHbl I3MeHeH s 3HaYeHHS CIIOB.

Tema 9. Ilomucemuss (cemantuyeckass CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, METO/IbI
pasrpaHuyeHus 3HaYeHUH, MeTagopa U MeToHUMUsA). McTtoprueckas U3MEHUYUBOCTh CTPYKTYPbI
CJIOBA.

Tema 10. [Tapagurmatryeckue U CUHTarMaTUYeCKUE OTHOIIEHUS B JIEKCHKE aHTJIMICKOTO
S3pIKa (THMBI OMMO3UIMA W TUCTPUOYIIUMU; CUHOHUMUS, aHTOHMMHUS OMOHUMUS, MApPOHUMUS;
napagurmaruueckue kiuaccol gekcuku, JICT u JICIT).

Tema 11. CoimansHas U TeppuTOpHaIbHast AU(depeHIalis CIOBAPHOIO COCTaBa AHTIIMHCKOTO
s3bIKa.  /IpanekTel M BapHaHThl aHIVIMICKOTO s3bIKa. (DYHKIHMOHAIBHO-CTUJIEBAs XapaKTEpUCTUKA
nekcukd (mpodeccCuoHaTN3MBbI, )KaprOHU3MbI, APTOTU3MBI, BYJIbIapPU3MBbI).

Tema 12. dpazeonornyeckue eMHULBI B JIEKCHUYECKON CUCTEME aHTIIMICKOTO s3blka. CBOOOIHBIE
COYETaHMsl, IGKCHYECKasi U TpaMMaTHYeCKasi BAJICHTHOCTh YCTOMYUBBIX COUETAHMI.

Tema 13. Jlexcuxorpadus Kak Hayka, 3aHMMAFOIIASCS PAKTUKON M TeOpUEH COCTABIICHHUS CIIOBapeit
(Buapl cnoBaped, MPUHIMIBI KIacCU(PUKAIMU CIOBapei, CTPYKTypa CIIOBApHOW CTaTbH).
CoBpeMeHHbIE TOCTIKEHUST aMEePUKAHCKOM U OPUTAHCKOM JIEKCUKOTpaduH.

9. Tekymmii KOHTPOJIb O JTUCHHUILINHE

Texkymuil KOHTPOJIb MO JUCHUIUIMHE TPOBOAUTCS IyT€M KOHTPOJIS MOCEIIaeMOCTH,
MIPOBEJICHUSI KOHTPOJIBHBIX pa0dOT, TECTOB IO JIEKIIMOHHOMY MaTepuaiy, MPOBEACHUs 3aHATUH B
(dhopmMare «IepeBEpPHYTOTO KJIACCay MO TeMaM, BBITIOTHEHHs TOMAIIIHUX 3a/IaHui, U GUKCUPYETCs
B (popMe KOHTPOJIHHOU TOYKM HE MEHEE OJIHOTO pa3za B CEMECTP.



[Ipumepsl 3a1aHUil IO TEKYILIEMY KOHTPOJIIO:

1. Read the words, analyze their morphological structure, define the meaning of the
prefixes and translate the words.

Antisocial, antibiotic, auto-pilot, autobiography, bilateral, bilingual, ex-wife, ex-smoker,
ex-boss, extract, excommunicate, microwave, microscopic, misinform, mistranslate,
monotonous, monogamous, multi-national, multi-media, overtired, overeat, post-impressionist,
postgraduate, preconceived, pre-judge, pro-government, pro-revolutionary, pseudo-scientific,
pseudo-intellectual, replace, rewind, semicircular, semi-detached, subway, subdivision,
underworked, undercooked.

2. State the origin and productivity of the suffixes and prefixes in the following
words. Indicate the part of speech of the word and translate it

Childhood, friendship, disqualified, hardship, freedom, teacher, aunty, hireling, student,
irrelevant, agreement, lifeless, talking, courageous, criticize, pro-American, careful, incorrect,
handsome, convincing, sensitive, responsible, tolerant, grateful, refusal, purify, supervisor,
pencil-sharpener, payee, forgetfulness, journalism, goodness, washable, immature,
communication, bashful, forcefully, intelligent, diligence, adherent, cohesive, persistence,
significant, inference, hypothesize, ruthless, dimly, extension, mechanist, horticultural, veracity,
fellowship, author, understandable, dangerous.

3. In each of the following sets of words, one word does not belong. Identify the
features which unite the group and allow to discard the “out” member. Which are
semantic markers and which are distinguishers?

Cat, fur coat, bear, table

Clock, bathtub, gas meter, bathroom scale
Doctor, mayor, president, governor

Sing, accuse, blame, criticize

Happiness, talent, table, understanding
Corporation, thought, university, congress

4. Translate the polysemantic words. Provide examples and point out the central
and the secondary meanings in each case

Bar, class, court, degree, face, house, line, office, paper, part, party, point, record, service,
spirit, term, free, solid, stiff, ask, do, get, go, take, bottom, course, difference, form, guard, hand,
heart, key, mouth, officer, post, relief, room, side, stage, trouble, work, fast, firm, low, single,
smart, warm, come, feel, play, propose, see, set, sit, body, box, break, head, power, bad, bright,
clear, flat, high, sharp, short, stand, turn.

TeMLI, BBIHOCHUMBIC Ha CAMOCTOATCIIbHYIO ITPAKTHUYCCKYIO npopa60TI<y:

- Te3aypyc NEePEBOMUMKA 110 Pa3IMIHbIM TEMaM Kypca B JIMTEpaType Vsl MH/MBUTYATBHOTO YTEHHS], B TOM
YyCIie U CHIELMATBHOM: (co3/1aHNe OaHKa IPUMEPOB Pa3IMUHbIX 3aMMCTBOBAHMI; cO31aHNe OaHKa IPHMEPOB
COBPEMEHHBIX HEOJIOTM3MOB/apXau3MOB; CO3/IaHNe OaHKa MPUMEPOB (PpazeoiormIecKrX eMHHLY);

- JTUMOJIOTUYECKAs] XapaKTePUCTHKA CJIOB aHIVIMHACKOTO $3bIKa; CO3/IaHME OaHKa ClOB, HMEIOHIMX
MHTEPECHYIO STUMOJIOTHIO C IIESTHI0 PUMEHEHHS B IPO(ECCHOHATIBHOM JeSTETbHOCTH;

- CEMaHTHKa CJIOBA; CEMAHTHYECKOE M3MEHEHHE CJI0B; CHHOHUMSL, aHTOHUMUSL, OMOHHMUSI,

- middepeHImalys CIOBAPHOTO COCTABa AHITIMHCKOTO S3bIKA; CO3/IAHUE CIIOBHUKOB JIGKCHYECKHX EIMHUIL



(American English, British English, Canadian English), Bxsmro4ast crier.

Ipy MOrOTOBKE K MPAKTHYECKUM 3aHATUAM CTYJEHTBI HE TOJBKO M3Y4aroT JIOHMOJIHUTEIBHYIO YUEOHYIO U
HAy4HYIO JIMTEPATypy, HO M BBIIOJHAIOT PN ynpakHeHWi. [Ipu  BBINOIHEHUM yIpaKHEHUN
npeanosaraercs padora MO M3YyYEHHUI0 CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpBI CJIOB, MX CHTYaTHBHOTO U
KOHTEKCTHOTO YHOTpeOJIeHUs, pa0OThI CTYJICHTOB CO CIIOBapsSMHU. YTPAKHEHHS HA MOACTAaHOBKY
JEKCHYECKUX €JMHHUII B KOHTEKCTHBIA OTPE30K TINATENbHBIM 00pa3oM OTOOpaHbl W3
COBPEMEHHBIX CIIOBAPEH TE3aypyCHOI'O THUIIA, & TAKKE CTATCH DHUMKIIONEIUYECKOTO XapakKTepa,
[IPEJHA3HAYCHHBIX [UI1 CTHWJIMCTHUYECKOrO0 M IIepeBOJYECKOro aHanusza Tekcra. Craenyer
MOJAYEPKHYTh, YTO YIPaKHEHHUS U 3a/laHus HOCSAT TBOPYECKHI XapakTep M pacCuuTaHbl Ha
3HAQYUTEJIBHYIO JOJIIO MBICIUTEIBHON CAMOCTOSTEIbHOCTH CTYACHTA.

[IpuMepHBIil IepeyeHb TEM HAayYHBIX UCCIIEI0OBAaHUM:

1. Vcnonb3oBaHuE HEOJOTU3MOB  AHTJIMUCKOTO  TMPOUCXOXKICHUS B  COBPEMEHHOM
OTEYECTBEHHOM Tpecce (PKOHOMHYECKHE, TOJUTUYECKHE, HAYYHO-TEXHUYECKUE
€MHUIIBI).
Nmena coOcTBEHHBIE KAK HCTOYHUK (POPMHUPOBAHUS HOBBIX CIIOB.
Bepbanu3zanus sMo1Mii B pa3roBOPHOM aHTJIMHCKOM JTUCKYpCE.
HanmonaneHO-KynbTypHBIE OCOOEHHOCTH 3HAUEHUS CJIOBA.
OTHOKYJIBTYpPHbIE KOHILENTHI B MOJIOJIEKHOM SI3BIKE.
WNHTtepnpeTanus KyIbTypHBIX PEAINN AHTIIMKACKOTO SI3bIKA.
HanmonaneHo-KynbTypHast criennduka aHMIHICKIX/aMePUKaHCKUX JETCKUX CKa30K.
KonuenryanbHast Meradopa B MOJEIMPOBAHMM AHTJIMHCKOM M aMEpPUKAaHCKOM KapTHUH
MHpa.
9. Poxb 300cemun B GOPMUPOBAHHUH SI3LIKOBOI MeTadOPHI.

10. ITopsiiok NpoBeeHUs] U KPUTEPUH OLCHUBAHUS NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALUH

NGk~ wWN

3auér 10 «JIEKCMKOIOTMH TEpPBOTO HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa» sBIseTCS  (popmoit
MIPOMEXYTOYHOTO KOHTPOJISI B KOHIIE MEPBOr0 ceMecTpa oOydyeHus. 3adeT B MATOM ceMecTpe
MPOBOJIUTCS B YCTHOU (opMe Mo TeopeTrudeckuM Bompocam, nposepsromiert MOIIK-1.3. Ilens
3auéTa — IMpOBEpKa XOJia BBIMOJIHEHHUS] OOydaloIMMUCA Yy4yeOHOro IIjIaHa, Ipolecca U
pe3yNbTaTOB YCBOCHHUS MMM Y4e€OHOTO Marepualia, MpUOOpETeHHs] HAaBBIKOB CAMOCTOSITENBHOM
paboThl, yMEHHUS CHUHTE3UPOBATh TOJYYCHHbIE 3HAHUS M MPUMEHITh HUX K PEIICHUIO
MPaKTUYECKUX 3aAa4. Jlomyck K 3a4é€Ty: CTYAEHTHI AOMYCKAIOTCS K 3a4€Ty MO JUCHUILIMHE MpU
YCIIOBUU yCIHEMHOro BbinoJHeHUS 90 % TecTOBBIX, KOHTPOJBHBIX M MPAKTUYECKUX 3a/IaHuM,
MPe1yCMOTPEHHBIX MPOTrPaMMON AUCLIUIUINHBI Ha TIEPBBIIl ceMecTp.
Pe3ynbTathl cnaum 3a4éTa OLEHUBAIOTCS OTMETKOM «3aUTEHO» U «HE 3aYTCHO.
Kputepuu onenku:
- OILIGHKAa «3a4TeHO» BBICTABISICTCS CTYACHTY, €CIIM OH OTBETHJI Ha BOIPOCHI BO BpeMs
yCTHOTO co0eceoBaHus B OJHOM 00bEMe min yactudHo (50% u Gonee);
- OIICHKA «HE 3aUTEHO» BBICTABIISIETCS CTYACHTY, €CJIM OH HE OTBETUJI Ha BOMPOCH BO BpeMs
yCTHOTO co0ece1oBaHus WK OTBETHI YacTU4IHO (Menee 50 %).

BOHpOCLI K 3a4€Ty 110 «JIexcukonorun MEPBOIr0 HHOCTPAHHOTO A3bIKA):

What is a word?

Define the term etymology.

What is the difference between vocabulary and dictionary?

Active and passive vocabulary: which part is bigger?

Give structural and semantic features of compound words.

What types of morphemes do you know?

What is the subject matter of lexicology?

Give some characteristics of the most productive affixes in English.
Describe the stages of becoming a word archaic.

CoNO~WNE



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.
27.

28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.

35.

36.
37.
38.

39.
40.
41.
42.
43.

44,
45.
46.
47.
48.
49.

50.

Characterize the English word-stock from the etymological point of view.

What is an allomorph?

What is polysemy? Give examples of polysemantic words.

Describe native and borrowed words of English.

General characteristics of English vocabulary.

Give examples and dwell on the most trendy neologisms.

What is derivational morphology?

What is semasiology?

Describe lexical and grammatical words.

What types of meaning does a word have?

What are the types of morphemic analysis?

Etymology of English words. Borrowings in the Early Period (Celtic, Latin, Norse).
Define the term ‘composition’. Give examples of different types of composition.
Shortenings (abbreviations, acronyms, clippings, blends).

Define the term ‘syntagmatics’, ‘syntagmatic relations’.

Derivational and inflectional morphology. Affixes (prefixes and suffixes). Suffixes
associated with nouns, adjectives, verbs and adverbs. Inflectional suffixes. Semi-affixes.
Define the terms ‘blending’, ‘clipping’.

Types of lexical meanings of a polysemantic word (diachronic, synchronic, stylistic
characteristics). Types of polysemy (chain-like type, radial type, mixed type).

Define the terms ‘native word’, ‘loan word’, ‘borrowing’.

Neologisms and archaisms.

Definition of lexicology. Links with other branches of linguistics. Approaches to
language studies. Branches of lexicology. Dynamics of English Vocabulary.

Minor types of semantic change: hyperbole, litotes, irony, euphemism.

Semantic components. Componential analysis and its types.

Definition of the Meaning of the Word. Types of Meaning. Lexical meaning and Notion.
Native Stock (Indo-European, Germanic and English proper). Characteristics of the
borrowed and native words.

Word composition. Morphological and syntactic compounds. Semantic aspect of
compound words.

The problem of the definition of word. Different approaches to the definition of word.
Define the terms ‘motivation’, ‘onomatopoeia’.

Nature of semantic change. Metaphorical extension of meaning. Metonymical extension
of meaning. Linguistic and literary metaphor. Linguistic and literary metonymy.
General characteristics of English vocabulary.

Borrowings in English. Assimilation of borrowings. Types of assimilation.

Denotative meaning. Connotative meaning (emotional, evaluative, expressive, stylistic).
Define the term ‘conversion’.

Language and its nominative function. Referential and functional approaches to the study
of word meaning. Semantic triangle.

Define the term ‘abbreviation’.

Define the terms ‘amelioration’, ‘pejoration’.

Borrowings in the Middle English Period (French, Latin).

Generalization and specialization of meaning. Amelioration and pejoration of meaning.
Linguistic and extralinguistic causes of semantic change.

Semasiology as a branch of linguistics. Aspects and types of meaning: lexical meaning
and grammatical meaning.

Types of word-building. Affixation. Productive and Non-Productive affixes. Semantics
of affixes.

Minor types of word-building (sound imitation, reduplication, blending, back formation).



=

10.

11.

12.

13.

51. Conversion. Productive conversion models. Classification of semantic associations in

case of conversion.

52. Define the terms ‘generalization of meaning’, ‘specialization of meaning’.
53. Types of lexical meanings of a polysemantic word (diachronic, synchronic, stylistic

characteristics). Types of polysemy (chain-like type, radial type, mixed type).

54. Define the term ‘lexeme’.
55. Define the terms ‘paradigm’, ‘paradigmatic relations’.

TecT o «JIeKCHKOJIOTHH ITEPBOIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA»!

Lexicology has close ties with
a) literature b) phonetics c) phonetics, grammar, stylistics

The synchronic approach to the study of the language is concerned with
a) various words and phrases b) evolution of vocabulary items c) the vocabulary of
the language as it exists at a given period of time

The diachronic approach to the study of language deals with
a) changes and development of vocabulary b) language system changes c) extra-
linguistic factors that influence the development of the language

Words consist of ....
a) roots b) morphemes c) word bases

A more generally known term for bound non-roots is a(an)... .
a) suffix b) affix c) allomorph

A word whose phonological form is formed from the first half of the phonological form of
one word and the second half of another word
a) blend b) shortening c) acronym

Coining is ............
a) making up a new word b) word combination ¢) blending

The word formation process whereby a lexeme having one syntactic category acquires a
further syntactic category and thus creates a new lexeme.
a) derivation b) conversion ¢) composition

The sets of things, actions, properties etc. that a word’s sense gives refer to.
a) derivation b) denotation c) distribution

The suffix —ity found in the words cruelty, purity, stupidity is a ...
a) denominal suffix b) noun-forming suffix c) deverbal suffix

Compound words fall into...
a) root bases b) compounds according to the type of bases c) word formations

Compounds are formed with the help of ...
a) linking elements b) prepositions c) articles

The word globesity is a(an) ... .
a) shortening b) blend c) acronym



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

217.

........ is a science dealing with the origin and history of words.
a) morphology b) contextology c) etymology

A word is an abstract entity, distinct from the inflected forms which it may assume in
different syntactic contexts.
a) lexeme b) morpheme c) phoneme

The words that a speaker uses in speaking or in writing.
a) active vocabulary b) individual vocabulary c) core vocabulary

A neologism is a new word, new in form and ....
a) meaning b) phonetic shape c) grammatical form

An archaism is a word ...
a) that dropped out of the language b) changed its meaning c) borrowed from
another language

.... words are formed as a result of simultaneous borrowing.
a) barbarisms b) international words c) etymological doublets

The word mouse potato is ...
a) endocentric b) centric c¢) exocentric

How many stages the process of nomination falls into?
a) two b) three c) five

Sound imitative words or onomatopoeic words are those which seem to sound like their ....
a) meaning b) morphemes c¢) symbols of words

When a language has a relatively high number of words for a single domain, e.g. the Sami
words for reindeer, forms of snow, freezing and thawing, that is known as.........
a) lexical suppletion b) lexical distribution c) lexical elaboration.

............ is the meaning proper to the given linguistic unit in all its forms and
distributions.
a) the lexical meaning b) the grammatical meaning c) the part-of-speech meaning

The ............ aspect of meaning implies the bulk of information which is conveyed in the
process of communication.
a) notional b) nominative  c) denotational

Associative features of the notion formthe ............. of the word.
a) implicational b) extensional c) intensional

A is a two-facet unit, the formal facet of which is the sound-form of a word,
while the content facet is one of the meanings of the given word, i. e. the designation of a
certain class of objects.

a) polysemantic variant b) lexico-semantic variant c¢) lexico-grammatical variant



28. .l as a type of relationship between the meanings of a polysemantic word takes
place in those cases when one of the meanings is more complicated and broader than the
other.

a) exclusion  Db)inclusion c¢) seclusion

29. Metaphor is a change of meaning based on the transfer of the name from one object onto
another on the basis of .........
a) contiguity b) meaning juxtaposition c) similarity
30. Ideographic-stylistic synonymy is characterized by the lowest degree of semantic.........
a) variability b) changeability c) proximity

31, is the most general term potentially containing the specific features rendered by
all the other members of the synonymic group
a) synonymic dominant b) primary synonym c¢) positional synonym

32.  Antonyms make up a class of words grouped together on the basis of the semantic relations
of ...........
a) supposition b) opposition c¢) composition

33. Hyponym is a kind of ............... synonym which can be included under a generic
superordinate synonym.
a) symmetrical b) incompatible ¢) asymmetrical

34, are antonyms which are characterized by the relations of exclusion.
a) contraries b) contradictories ¢) incompatibles

35. Homonyms proper belong to the group of homonyms which are the same in pronunciation
and spelling, but differentin ...........
a) meaning b) distribution c) contextual use

36. are words which because of similarity of sound or partial identity of
morphemic structure can be erroneously or punningly used in speech.
a) hyponyms  b) paronyms ¢) synonyms

Key answers: 1) c; 2) ¢; 3) a; 4) b; 5) b; 6) a; 7) a; 8) b; 9) c; 10) b; 11) b; 12) a; 13) b; 14) c; 15)
a; 16) a; 17) a; 18) a; 19) b; 20) c; 21) b; 22) a; 23) c; 24) a; 25) c; 26) a; 27); 28) b; 29) c; 30) c;
31) a; 32) b; 33) c; 34) c; 35) a; 36) b.

JK3aMeH B IIECTOM ceMecTpe SBISETCS 3aKIIOUUTENIbHBIM 3TalloM H3Yy4eHHsl Bcel
JUCLUIUIMHBI U UMEET 1IeJIbI0 IPOBEPKY 3HAHUM CTYIEHTOB I0 M3YYEHHON TEOPHH, BBISBIECHUE
YMEHUI U HaBBIKOB NMPHUMEHEHHs MOJYYEHHBIX 3HAaHUM MPU PELIeHUH NMPaKTHUUECKUX 3a/ad, a
TaKXe HaBBIKOB CAMOCTOATENBHOM paboThl ¢ yueOHOM U HaydHOU JUTEpaTypoi.

Jlonyck K 9K3aMeHy: 00ydarolyecs JOMyCcKaTCs K 9K3aMEHY NP YCIOBUU CAA4YM 3auéTa
(B KOHIIE MEpPBOrO CEMEecCTpa), MPelyCMOTPEHHOTO y4eOHBIM IUIAHOM Ha JaHHBIM ceMmecTp, a
TaKXKe BBINOJHEHUA (C TOJIOKUTENIBHBIM PE3YyJIbTaTOM) BCEX TECTOBBIX, KOHTPOJBHBIX U
MPAKTUYECKUX paboT, MPETyCMOTPEHHBIX Y4eOHOW NpOrpaMMoOi JaHHOM JUCLUIUIMHBL, B
TEUeHHe BTOPOTO ceMecTpa 00ydeHHs..

DK3aMeH MPOBOJUTCS B YCTHOU (hopme 1o OmieTam, MoIMUCAHHBIM COCTaBUTEIEM OMIIETOB
U YTBEpKJIEHHBIM B YCTAaHOBJICHHOM IMOpsIKEe NeKaHOM (akyibreTta. Bpems Ha MOArOTOBKY
OTBETOB M0 BonpocaMm — 40 MUHYT. DK3aMeHaTOpy MPEAOCTaBIISIETCS MIPABO 331aBaTh CTYJEHTAM
JIOTIOJTHUTENbHBIE BOTPOCHL. VCroNIb30BaHHE TEXHHUUYECKUX CPEJICTB OOYYaIOIIMMUCA BO BpeMs



MPOBEACHUS PK3aMEHA M 3a4€Ta HE JIOMyCKaeTCsl. DK3aMEH BKJIIOUAET B CeOsl 2-3 TEOPETUUECKUX
BOIPOCA MO KYpCy U OJHO NMpaKTHUECKOE 3a/aHue (aHajlu3 cioBa, (paseosorusma, hparmMeHra
TEKCTa), aHAJOTUYHOE BBIMOJHAEMOMY Ha CEMUHAPCKUX 3aHATUAX B TEUEHUE y4yeOHOTO roja,
nposepsitomue MOIIK-1.1., MOIIK-1.2., MOIIK-5.2.

3HaHUsA, YMEHUS, HABBIKH CTYJICHTOB OINPEICIISIIOTCS Ha SK3aMEHE: OLIEHKAMHU «OTIUYHO,
«XOPOILIOY», «YIOBJICTBOPHUTEIBHO», «HEYIOBIECTBOPUTEIHHO» W Ha 3auéTe: «3auTEHO», «HE
3auTeHO». OUEHKH «HEYIOBIETBOPUTEIHLHO» U «HE 3aYT€HO» B 3a4ETHYIO KHUKKY CTYJCHTOB HE
IIPOCTABJISIOTCS.

OcHOBOW 1711 ONpeeNicHUusT OLEeHKH Ha 3JK3aMeHe CIYXUT YpPOBEHb YCBOCHHUS
CTyJIGCHTaMH Marepuaja, IpeayCMOTpPEHHOro paboyeil mporpamMmoi aucuumuidael. [lpu
BBICTABJICHMHA OIIEHKM 3a YCTHBIM OTBET OOydYaromierocs cleayeT pPyKOBOJCTBOBATHCS
PEKOMEHIaTeTbHBIMU KPUTEPHUSIMHU:

1) TmoJHOTa M MPaBUIBHOCTH OTBETA,;

2) cTerneHb 0CO3HAHHOCTH, IOHUMAHHUS H3y4aeMOT0 MaTepraa;

3) 3HaHWE TEPMHUHOJIOTUH U €€ MPABUILHOE HCIIOJIb30BAHHKE;

4) yMeHHe IPUMEHSTh TEOPETUYCCKHUE 3HAHUS TS PEIICHHS MPAKTUYCCKHUX 3aIaHui (aHATU3
CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMs, (Ppa3eosIOTHYECKON €IUHUIIbI, BBISBJICHHE 3HAUEHUS CJIOBa B
TEKCTe, WILTIOCTPALUs TEOPETUUECKOTO MOJIOKEHUS U JIp.).

O1neHKa «OTJIMYHOY» BBICTABIISETCS:
€CM CTYACHT TJYyOOKO W TIPOYHO YCBOWJ TPOTPAMMHBIM MaTepuaj, HCUEPIBIBAIOINIE,
MOCJIEIOBATEbHO, YETKO M JIOTUYECKH CTPOMHO €ro mu3jaraer, CBOOOJAHO OpPUEHTHUpPYETCS B
U3JlaraéMoOM MaTepHalle, yMeeT TECHO YBSI3bIBaTh TEOPHUIO C MPAKTUKOMN, CBOOOTHO CIPaBIsSETCS
C 3aJadamM¥, BOTIPOCAMH W aHAJIM30M IMPAKTUYECKOTO0 Marepuasa, MpUuéM He 3aTPYIHSETCS C
OTBETOM IPU BUJOM3MEHEHHHU 3aJlaHUM, HCIIOJIb3YeT B OTBETE MaTepuall yueOHOIl JTUTepaTypsl,
MPaBMWJIBHO OOOCHOBBIBAET MPHUHATOE pEIlIEHHE, BIaJEeT Pa3HOCTOPOHHUMHU HaBbIKAMU U
MpreMaMH BBITIOJHEHUS IPAKTUYECKUX 3a/1a4.

O1eHKa «XOPOII0» BHICTABIISIETCS:
€CIIM CTYACHT TBEPAO 3HAET MaTepuall, TPaMOTHO U IO CYIIECTBY H3JlaraeT €ro, He JOIycKas
CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE€ Ha BOINPOC, MPABHIBHO NPUMEHSET TEOPETUYECKUE
TMIOJIOKEHUS TIPU PEIICHUHU NMPAKTUYECKUX BOIIPOCOB U 3a/1a4, HO JIOMYCKAET HEMHOTOYHCICHHbBIE
OLIMOKYU MpHU aHAJIM3€ A3bIKOBOTO MaTepuala, BiaJeeT He0OOXOIMMbIMU HaBbIKAMU U MPUEMAMU
BBITIOJIHEHUS 3aJla4, CIOCOOEH CaMOCTOSITEIbHO HMCIPABUTh CBOM OIIMOKU IOCIE HAaBOJISIINX
BOIIPOCOB.

OrneHka «yI0BJIETBOPUTEIHHOY» BHICTABIISETCS:
€ClIi CTYIACHT HMEEeT 3HAHUS TOJIbKO OCHOBHOTO MarepHajia, HO HE YCBOWJ €ro Jerasei,
JOTYCKAaeT HETOYHOCTH, HEJOCTATOYHO MPaBUJIbHBIE (POPMYITHPOBKH, HAPYILIECHHUS JOTHYECKOM
MOCJIEIOBATEIFHOCTH B U3JIOKEHUU MPOTPAMMHOTO MaTepuaia, UCIBITHIBACT 3aTPYAHEHUS MPHU
BBITIOJIHEHUH aHalu3a S3bIKOBOTO MaTepuasa, JOMYyCKaeT MPHU 3TOM OMIMOKM M HE MOXET UX
CaMOCTOSITEIIbHO HUCIIPABUTb.

O1eHKa «HEYI0BICTBOPUTEIHLHOY BBICTABIISIETCS:

€CIIM CTYJIEHT HE€ 3HAaeT 3HAYMUTEJIbHOW 4YacTh MPOTPaMMHOIO MarepHalna, JO0MycKaer
CYIIIECTBEHHbBIE OIINOKH, HEYBEPEHHO, C OOJIBIIUMH 3aTPYIHEHUSMHU BBITIOTHSIET MPAKTUYECKOE
3a/laHue.

BOHpOCLI K 3K3aMCHY I10 «JIekcukonorumn IEPBOI0 NHOCTPAHHOT'O A3bIKaA»:

1.  Lexicology and its links with other branches of Linguistics. Approaches to language

studies. Branches of Lexicology. Dynamics of English VVocabulary.

Syntagmatic and paradigmatic levels of sense relationships (general description).

3. Morphemic structure of words (morphemic types of words, word-building types). Ways of
analyzing morphemic structure. Unique morphemes and Pseudo-morphemes.

N



16.

17.
18.

19.

20.
21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

37.
38.

Derivational and inflectional morphology. Affixes (prefixes and suffixes). Suffixes
associated with nouns, adjectives, verbs and adverbs. Inflectional suffixes. Semi-affixes.
Etymology of English words. Borrowings in the Early Period (Celtic, Latin).

General characteristics of English vocabulary.

Neologisms and archaisms in English.

Types of motivation (phonetic, morphological, semantic). Sound symbolism.

Native Stock (Indo-European, Germanic and English proper). Characteristics of the
borrowed and native words.

Borrowings in English. Assimilation of borrowings. Types of assimilation.

Major types of word-building (affixation, compounding, conversion).

Minor types of word-building (sound imitation, reduplication, blending, back formation).
Shortenings (abbreviations, acronyms, clippings, blends).

The problem of the definition of word. Different approaches to the definition of word.
Definition of the Meaning of the Word. Types of Meaning. Lexical meaning and Notion.
Approaches to the study of word meaning.

Semasiology and Onomasiology. Aspects and types of meaning: lexical meaning and
grammatical meaning. Semantic triangle. Meaning-concept correlation.

Denotative meaning. Connotative meaning (emotional, evaluative, expressive, stylistic).
Types of lexical meanings of a polysemantic word (diachronic, synchronic, stylistic
characteristics). Types of polysemy (chain-like type, radial type, mixed type).

The semantic structure of the polysemantic word as a hierarchy of its lexico-semantic
variants (LSV).

Lexico-semantic grouping of words. Synonymy. Antonymy. Paronymy. Hyponymy.
Homonymy. Sources of homonyms. Classification of homonyms.

Stratification of English vocabulary. Formal style (learned words, archaic and obsolete
words, and professional terminology).

Stratification of English vocabulary. Informal style (colloguial words, slang words, dialect
words).

Nature of semantic change. Metaphorical extension of meaning. Metonymical extension
of meaning. Linguistic and literary metaphor. Linguistic and literary metonymy.
Generalization and specialization of meaning. Amelioration and pejoration of meaning.
Linguistic and extralinguistic causes of semantic change. Euphemisms and political
correctness.

Minor types of semantic change: hyperbole, litotes, irony, euphemism.

Phraseology. Classifications of phraseological units.

Lexical peculiarities of Australian, Canadian, New Zealand, Caribbean English. Choose
one variety of English and describe it.

Regional and social variations of English. International English. Variants of English.
Dialects.

Lexicography. Classifications of dictionaries. Modern dictionaries.

Typical dictionary structure, typical word entry structure. Describe any English Language
Dictionary according to the following scheme: its history, type of dictionary, target group,
dictionary structure, and word entry structure.

Corpus databases. Corpus Linguistics.

Define the terms ‘free morpheme’, ‘bound morpheme’, ‘semi-bound (semi-free)
morpheme’. Give examples.

Define the term ‘composition’. Give examples of different types of composition.

Define the terms ‘blending’, ‘clipping’. Give examples.

Define the terms ‘native word’, ‘loan word’, ‘borrowing’. Give examples.

Define the term ‘composition’. Give examples of different types of composition.

Define the terms ‘polysemy’, ‘homonymy’. Give examples.



39. Define the term ‘dominant synonym’. Give examples.

40. Define the terms ‘synonymic set’, ‘lexeme’. Give examples.

41. Define the terms ‘motivation’, ‘onomatopoeia’. Give examples.

42. Define the terms ‘simile’, ‘binomial’. Give examples.

43. Define the term ‘conversion’. Give examples.

44. Define the term ‘abbreviation’. Give examples of different types of abbreviation.

45. Define the terms ‘amelioration’, ‘pejoration’. Give examples.

46. Define the terms ‘etymological doublet’, ‘translation loan’, ‘transliteration’. Give
examples.

47. Define the terms ‘vocabulary’, ‘glossary’, ‘concordance’, ‘thesaurus’. Give examples.

48. Define the term ‘phraseological unit’. Give examples of different types of phraseological
units.

49. Define the terms ‘neologism’, ‘archaism’, ‘historism’, ‘nonce word’. Give examples.

50. Define the terms ‘encyclopedic dictionary’, ‘linguistic dictionary’. Give examples.

51. Define the terms ‘generalization of meaning’, ‘specialization of meaning’. Give examples.

52. Define the term ‘lexeme’. Give examples of different types of lexemes.

53. Define the terms ‘paradigm’, ‘paradigmatic relations’. Give examples.

54. Define the terms ‘lexical and grammatical valency’. Give examples.

11. YueOHO-MeTOAMUYECKOE ODecTieueHne
a) DNEKTPOHHBIA YYeOHBIH KypC MO JUCHHUIUIAHE B JJICKTPOHHOM YHHUBEPCUTETE
«Moodle» - https://moodle.tsu.ru/course/view.php?id=28611
0) O1ieHOUHBIE MaTepHAIBl TEKYIIETO KOHTPOJIS W MPOMEKYTOUYHOW aTTeCTAIMH TIO
JUCLUIIIINHE.
0) OLeHOUHbIE MaTepHalibl TEKYIIEro KOHTPOJIS M MPOMEKYTOYHOM aTTecTalu I10
JUCLUIIIINHE.
B) [1nan ceMuHapckux / mMpakTUUECKUX 3aHATUI MO AUCLUILIIUHE.
r) Meronnyeckue yka3aHus 10 OpraHU3alii CaMOCTOSATENbHON pabOThI CTYIEHTOB.
12. Ilepeyennb yueOHOIi JuTEpaTyphl U pecypcoB cetu UHTepHeT
a) OCHOBHas JIUTEpaTypa:
1. Anrpymmna, I'. b. Jlekcukonorus anrmuiickoro s3bika. English Lexicology: yueOHuK u
MPaKTUKYM I akajgeMudeckoro OakanaBpuatra/ I'. b. Autpymmnaa, O. B. AdanacbeBa,
H. H. Mopo3zoBa. — 8-¢ u3n., nepepad. u gomn. — Mocksa : M3narensctBo IOpaiit, 2018. —
196 c.
2. TIpoxopoBa H.M. JIeKCHKOJIOTHSI aHTJIMICKOTO S3bIKA (JICKIIMU ¥ MIPAKTHYECKHUE MAaTEPUAIbI).
English Lexicology (lectures and practical guide). — Mocksa: ®aunra, 2012 — 240 c.
3. ®amwmna, H.B. Jlekcukosnorusi aHriauiickoro si3pika: Kypc nekuuii / H.B. ®amuna. — M.:
MA/H, 2018. — 96 c.
4. lIebiakas, JIL.U. ITlpaktuueckuii Kypc aHTIMICKOW JEKCHUKOJIOTUU: YIEOHUK ISl CTYJIEHTOB
(hakynbTeTOB MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. — MockBa: ®@nuHta, 2016. — 692 c.

0) AONOJHMUTENbHAS JINTepaTypa:


https://moodle.tsu.ru/course/view.php?id=28611

=

3bikoBa M.B. Tlpaktuueckuit kypc anriumiickoi jiekcukosorumu. — A Practical Course in
English Lexicology: ydeOHOe mocoOue Ui CTYISHTOB-JIMHIBUCTUYECKHX BY30B H
(bakynbTeTOB MHOCTpaHHBIX s3bIKOB/ M.B. 3bikoBa. — 3-e¢ m3a., ctep. — M.: M3narenbckuii
HeHTp «Akagemusi», 2008. — 288 c.

Mapyruna H.U. Jlekcukonorusi aHMIMICKOTO si3bika: ydeOHoe mocobme/ H.M. MapyruHa;
HammonaneHblid KiccnenoBaTenbCKkuii TOMCKHIM MOMUTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET. — TOMCK:
N3n-Bo Tomckoro noautexHuueckoro ynusepcurera, 2011. — 72c.

Mapyruna H.1. PaGoyas TeTpaap 1o JEKCHKOJIOTHU aHTIMKACKOTO si3bIKa: yaeOHoe mocodue/
H.1A. Mapyruna; HauuonaneHblld HCCIIENOBATENbCKU TOMCKHMNA MOJUTEXHUYECKUI
yHusepcuteT. — Tomck: M3a-Bo ToMckoro nonutexnuueckoro yuusepeurera, 2011. —72c.
Ncaes M.M. CnoBapb 3THOIMHIBUCTUYECKUX MOHATUN U TepMHHOB. — M.: ®unTa, 2001. —
196 c.

MunaeBa JI.B. Jlekcukonoruss u jekcukorpadusi aHrimiickoro ssbika.— M.:  M3xa-Bo
Crynenn, 2003. — 223 c.

KoGozeBa MN.M. JlunrBuctuyeckas cemantuka. — Mocksa: Dnuropuan YPCC, 2012. — 349 c.
®omenko 1O.B. CoBpeMeHHBIH pycckuil nuTepaTypHbIM sI3bIK. Jlekcukosorus: y4yeOHOE
nmoco6ue. — Mocksa: @munTta, 2015. — 172 c.

Uypununa JI.H. CoBpeMeHHBIH pycCKuil s3bIK. JIeKCHKOIOTHUS: JeKCHMYecKas CeMaHTHKa :
yaeOHOe TmocoOme: [mns CTyAeHTOB By30B 1o Hampasienuio 540300 (050300)
"®unonoruvyeckoe obpazoBanme"| /JI. H. Uypumuna, E. H. JlepeBckoBa. — Mocksa :
NH®PA-M [u gp.]. 2014.

B) pecypchl cetu MHTepHeT:

— OTKPBITHIE OHJIAH-KYPChI
Jlexcukouorus aHramiickoro si3pika hitps://openedu.ru/course/spbu/ENGLEX/
HoBukoBa D.I'. OOmias cemMaHTHKa W JIEKCHKOJOTHS. OJIEKTPOHHBIM pecypc: ydeOHO-
METOAUYECKUN KOMIUIEKC: [/JIs1 CTyJICHTOB BBICIINX YUYEOHBIX 3aBeJCHUMN, 00YJaIOIUXCS 110
HanpasieHuto 45.03.03 «D@yHnamMeHTaabHas U TpUKIaaHas JUHTBUCTUKA» |. — Tomck: MO
TI'Y, 2015. URL: http:// vital.lib.tsu.ru/ vital/access/manager/ Repository/ vtls:000516097
Pe3anoBa 3.11. CemanThKa (JI€KCHUECKHI YPOBEHBb S3bIKA). DJIEKTPOHHBIN pecypc: y4eOHO-
Metoaudeckuii komrieke / 3. M. PezanoBa, FO. A. Dmep. — Tomck: Tom. roc. yH-T, UH-T
JIMCTaHIMOHHOTO oOpasoBanus, 2007. URL: http:// vital.lib.tsu.ru/ vital/access/manager/
Repository/ vtls:000244291.

13. Ilepeyenb nHGPOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOT U

a) JTUIEH3MOHHOE ¥ CBOOOIHO pacHpOCTpaHsieMOoe MPOrpaMMHOE oOecrieueHue:

— Microsoft Office Standart 2013 Russian: makeT mporpamm. Biirodaer MpHIOKCHHS:

MS Office Word, MS Office Excel, MS Office PowerPoint, MS Office On-eNote, MS Office
Publisher, MS Outlook, MS Office Web Apps (Word Excel MS PowerPoint Outlook);

— myOsnn4yHO nocTynHble oOnaunbie Texnonoruu (Google Docs, SIHaekc Auck u T.11.).

0) MHPOPMALIMOHHBIE CIIPABOYHBIC CHCTEMBI:
— DIEKTPOHHBIN KaTajor Hayunon 6ubnuorexu Ty -

http://chamo.lib.tsu.ru/search/query?locale=ru&theme=system

— DIIeKTpOHHAas oubnnoreka (peno3uTopuii) Ty —

http://vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Index

— OBC Jlans — http://e.lanbook.com/

— OBC KoncynbranT crynenta — http://www.studentlibrary.ru/
— O6pazoBarensHas miatdopma KOpaii — https://urait.ru/

— OBbC ZNANIUM.com — https://znanium.com/

— OBC IPRbooks — http://www.iprbookshop.ru/

14. MaTepuaIbHO-TeXHHYeCKOe o0ecnieyeHue
Aynutopuu 115 IpOBEICHUS 3aHATUH JIEKIIMOHHOTO THIIA.


https://vk.com/away.php?to=https%3A%2F%2Fopenedu.ru%2Fcourse%2Fspbu%2FENGLEX%2F&post=-90714484_20104&cc_key=
http://chamo.lib.tsu.ru/search/query?locale=ru&theme=system
http://vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Index
http://e.lanbook.com/
http://www.studentlibrary.ru/
https://urait.ru/
https://znanium.com/
http://www.iprbookshop.ru/

Aynutopun JUisl TpPOBEAEHUS 3aHATUA CEMUHApCKOrOo THWIIA, WHAMBUIYAJIbHBIX U
IPYIIIOBBIX KOHCYJIbTAL[UM, TEKYILETO KOHTPOJISA U IIPOMEKYTOYHON aTTECTALMM.

[lomemienus s caMOCTOSATENbHONW pabOThl, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPHONH TEXHUKOHN U
JIOCTYIOM K ceTd MHTepHeT, B 3JIEKTPOHHYI0 MH(GOPMAIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO0 Cpeay U K
MH(POPMAIIMOHHBIM CITPABOYHBIM CUCTEMaM.

Aymutopun s OPOBEIEHUs 3aHATHM  JIEKHMOHHOTO M CEMUHApPCKOTO  THUIA
WHIUBUAYAIbHBIX M TPYIIOBBIX KOHCYJAbTAl[Mi, TEKYLIEro KOHTPOJS U IPOMEXYTOUHOMH
aTTecTalliu B CMEIIEHHOM QopMmaTe («AKTpYy»).

15. Undopmanus o paspadoTunkax

Mapyruna Hagexna VBaHoBHa — KaHIUAAT (MIIOIOTHYECKUX HAYK, JTOIEHT Kaderpbl
aHrnuickoil gpuionorun TI'Y.
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